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TpaHCrpaHUYHUAT permoH BuauH - Jonx
npuTexaBa OFpoMEH MOTEHUMan 3a pasBuTME
Ha KyNTypeH TypM3bMm Bb3 OCHOBA Ha YHMKaJIHO-
TO HemaTepuasiHO Ky/ITypHO HacnencTBo, Koe-
TO npuTexasa. PasnnyHMTE enemMeHTH Ha ToBa
Hac/eACcTBO Ca CPeACTBO 3a MOAAbPXKaHe Ha
KyNTypHaTa MAEHTUYHOCT M € AMHCTBOTO Ha 06Ly -
HOCTWUTE, KaTo Hapej C ToBa Ca M pecypc 3a Cb-
31JaHMe 1 MKOHOMMYECKM pacTex. To3n pecypc
cnejBa Aa 6bje CbXpaHEH WM U3Mo/3BaH YCTOM-
yMBo. ToBa e npeAM3BMKATE/NICTBO U eAHOBpe-
MEHHO NpobsieM, KOMTO TpAGBA Aa ce npeogosiee
Ype3 KOHCEHCYC MEXAY HYXXAUTE Ha HOCTE/uTe,
BMXKJAHUATA Ha €KCNepTUTe U M3UCKBaHUATA Ha
MECTHUTE OBLLHOCTM M BNACTH - KaKTO Ha peruo-
HaJIHO, TaKa M Ha HaLUMOHaJ/IHO U HaJHaLMOHaIHO
paBHMLLE.

HacToswmar katasor e paspaboTeH B pam-
KWUTE Ha MpoeKT ,,)KMBUTE YOBELLKM CbKPOBMLIA
Ha TpaHrcpaHuyHua pernoH* (The Living human
treasures of the cross-border region), ¢ kKoga
ROBG - 581, duHaHcHpaH ot EC ype3 EOPP no
Mporpama 3a TpaHCrpaHMYHO CbTPYAHMYECTBO
»MHTEPPEl V-A PymbHua - bbarapma 2014 -
2020”. MpoeKTbT ce peanusmpa oT CapyKeHue
,»BUAMHCKM poHA YnTanmwa” B NapTHbOPCTBO C
O6wuHa Yetate - PyMbHMA. Herosata npoabn-
KMTENIHOCT € eAiHa roAMHa , a 06LMAT BIoAXKeT e
173,902.36 eBpo, oT Komto 147,817.00 eBpo ca
ocurypenn ot EQPP.

OcHoBHaTa Len Ha MpoeKTa e Aa akueHTUpa
BbPXY YHMKA/IHOTO HemaTepuasiHO HacneacTBo,
C KOeTO TpaHCrpaHUYHUA PErMOH pasnonaara U Ha
Ta3u OCHOBA J1a Ce Cb3JaJe aTPAKTUBHU U YCTOM-
YMBU TYPUCTMYECKM MPOAYKTU. [lo TO3M HaumH
e ce fonpuHece M 3a 3ana3BaHe Ha TpaauumK-
Te, KaTo ce M3BeZe Ha MpefeH NJaH rpuxara 3a
Xopara - ,,)KMBUTE YOBELUKM CHKPOBMLLA“, KOUTO
r'M onvueTBopsBaT M Te le 6bJaT HaCbpYeHM

Ja NpoAb/iKaT [ja YCbBbpLUEHCTBAT CBOMTE 3Ha-
HWMA U YMEHUSA M Aa MM NpefaBaT Ha ciejBalmte
nokoneHus. Llenta Ha HacToAWMAT KaTasior e Aa
npeacTaBu M NOMyNspU3Npa ,,KUBUTE YOBELLKM
CbKpOBMLLA* HA TPAHCTPaHUYHWUA PErMoH BuanH-
Jonk 1 Aa aonpuHece 3a pasrpbliaHeTo Ha no-
TeHLUMana Ha perMoHa 3a pasBuTME Ha KYNTypeH
TYPU3BM Bb3 OCHOBA Ha YHUKA/IHOTO HEMaTepu-
aJIHOTO KYNTYPHO Hac/eACTBO, KOETO MMa.

Bbarapma u PyMbHMA ca efHU OT mbpBuTe
AbpXaBWU, KOMTO Cb3jdaBaT CBOWM HaLMOHAIHM
CMCTeMM B Tasu obnacT, cnep Kato npes 1993 r.
no Bpeme Ha M3nbaHuTenHma coeet Ha OHECKO
Peny6nunka Kopes npegnara fa ce yupeam lNpo-
rpama 3a “*XuBM YoBelwKM CbKpoBuwa” MU U3-
MbJHUTENHUAT CbBET NPUEMA PELLEHUE, C KOETO
NnpuKaHBa [bp}aBWTe-YNEHKM Ja Cb3gajaT no-
[O6HU CUCTEMM B CTpaHUTE CH

B bbarapusa CucMtemata ce KoopAMHMpa OT
MMHUCTEPCTBOTO Ha KynTypata UM MHCTUTYTa 3a
donknop npu BAH, cbc cbaencTemeto Ha Ha-
umMoHanHata Komucma Ha IOHECKO B bbarapua.
B PymbHuA lMporpamaTta paboTu Ha ocHoBaTa Ha
3anoBej Ha MMHUCTBbPa Ha KynTyparta Ne. 2491
oT 27.11.2009 r. 3a ogob6bpaBaHe Ha Hapeab6ata
3a M3gaBaHe Ha TuTnata “YKMBM YOBELWKM Cb-
KpoBuwa”. Tutnata ,,)KMBO YOBELIKO CbKPOBM-
we* ce npegoctaBa oT HauuoHanHaTa KOMMCHA
3a orasBaHe Ha HeMaTepMasIHOTO KY/ITYpHO Ha-
cneacTBo.

The Vidin-Dolj cross-border region has
enormous potential for the development of
cultural tourism based on the unique intangible
cultural heritage it possesses. The various
elements of this heritage are a means of
maintaining cultural identity and the unity of
communities, as well as being a resource for
creation and economic growth. This resource
should then be stored and used sustainably. This






is both a challenge and a problem that must be
overcome by a consensus between the needs of
the bearer of intangible cultural heritage, the
views of experts and the requirements of local
communities and authorities - both at regional,
national and supranational levels.

This catalog has been developed within
the framework of the project ,Living Human
Treasures of the Cross-Border Region“, code
ROBG-581, funded by the EU through the
European Regional Development Fund under the
Cross-border Cooperation Program ,INTERREG
VA Romania - Bulgaria 2014 - 2020 ”. The
project is being implemented by the Association
Vidin Fund “Chitalishte” in partnership with
the Municipality of Chetate - Romania. Its
duration is one year and the total budget is EUR
173,902.36, of which EUR 147,817.00 is provided
by the European Regional Development Fund.

The main objective of the project is to
focus on the unique intangible heritage that
the cross-border region has and to create
attractive and sustainable tourism products on
this basis. It will also help to preserve traditions
by highlighting the care of people - the ,Lliving
human treasures“ that embody them and will be
encouraged to further refine their knowledge
and skills and pass them on to generations.
The purpose of this catalog is to present and
promote the ,living human treasures“ of the
cross-border Vidin-Dolj region and to contribute
to unlocking the region‘s potential for cultural
tourism development based on the unique
intangible cultural heritage it has.

Bulgaria and Romania are among the first
countries to establish their own national systems
in this field, after the Republic of Korea proposed
in 1993 during the UNESCO Executive Board to
establish a Living Human Treasures Program and

the Executive Board adopted a decision, inviting
Member States to set up similar systems in their
countries.

In Bulgaria, the system is coordinated by
the Ministry of Culture and the Institute of Folk-
lore at the Bulgarian Academy of Sciences, with
the assistance of the UNESCO National Commis-
sion in Bulgaria. In Romania, the program oper-
ates on the basis of Ministerial Order no. 2491
of November 27, 2009 approving the Ordinance
on the title of ,Living Human Treasures“. The
title ,,Living Human Treasure“ is granted by the
National Commission for the Safeguarding of the
Intangible Cultural Heritage.

Regiunea transfrontaliera Vidin-Dolj are un
potential enorm pentru dezvoltarea turismului
cultural, bazat pe unic sau patrimoniul cultural
intangibil. Elementele diferite ale acestui pa-
trimoniu reprezinta un mijloc de mentinere a
identitatii culturale si a unitatii comunitatilor,
precum si o resursa pentru creare si crestere
economica. Aceasta resursa ar trebui apoi pas-
trata si utilizata. Aceasta este atat o provocare,
cat si o problema care trebuie depasita prin-
tr-un consens intre nevoile purtatorilor, opiniile
expertilor si cerintele comunitatilor locale si ale
autoritatilor - atat la nivel regional, national,
cat si la nivel supranational.

Acest catalog a fost dezvoltat in cadrul
proiectului ,,Comorile umane vii din regiunea
transfrontaliera” (The Living human treasures
of the cross-border region), cu cod ROBG - 581,
finantat de UE prin FEDR in cadrul Programu-
lui de cooperare transfrontaliera ,,INTERREG
V-A Romania - Bulgaria 2014 - 2020”. Proiectul
este implementat de “Fundatia Vidin - Centre
comunitare” in parteneriat cu Municipalitatea
Chetate - Romania. Durata sa este de un an, iar
bugetul total este de 173.902,36 EUR, din care






147.817,00 EUR sunt furnizati de FEDR.

Obiectivul principal al proiectului este sa se
concentreze pe mostenirea intangibila unica pe
care o are regiunea transfrontaliera si sa creeze
produse turistice atractive si durabile pe aceas-
ta baza. Acest lucru va ajuta, de asemenea, la
pastrarea traditiilor prin evidentierea grijii oa-
menilor - ,,comorile umane vii” care ii intruchi-
peaza si vor fi incurajati sa-si perfectioneze in
continuare cunostintele si abilitatile si sa le
transmita catre generatiilor urmatoare. Scopul
acestui catalog este sa prezinte si sa promoveze
»comorile umane vii” din regiunea transfronta-
liera Vidin-Dolj si sa contribuie la dezvoltarea
potentialului turistic cultural al regiunii pe baza
patrimoniului cultural unic intangibil pe care il
are.

Bulgaria si Romania sunt printre primele tari
care si-au stabilit propriile sisteme nationale
in acest domeniu, dupa ce Republica Coreea a
propus, in 1993, in cadrul Comitetului Executiv
UNESCO, crearea unui program de comori uma-
ne vii, iar Consiliul executiv a adoptat o decizie,
invitand statele membre sa infiinteze sisteme
similare in tarile lor.

In Bulgaria, sistemul este coordonat de Mi-
nisterul Culturii si Institutul de Folclor din ca-
drul Academie Bulgare de stiinte, cu asistenta
Comisiei Nationale a UNESCO din Bulgaria. In
Romania, Programul functioneaza pe baza Ordi-
nului ministerial nr. 2491 din 27 noiembrie 2009
pentru aprobarea Ordonantei privind titlul de
,,Comori umane vii”. Titlul ,,Comora umana vie”
este acordat de Comisia Nationala pentru Pro-
tectia Patrimoniului Cultural Imaterial.

TaHuoB cbcTaB ,MbHApune” u /JeTcku
TaHuyoB cbctaBs npu HY ,lMpocseta - 1927¢,
ceno MNokpaiHa

ABTEHTMUYHUTE XOpPa Ha C. MoKparHa, TaHLy-
BaHM OT CbCTaBMTe ca: ,,PonoTa“, KoeTo e Boje-
HO XOpo; xopaTa ,AnyHeny“, ,Tpoaka“, ,Kai-
maya“, ,,Yctypow“ u ,,Poctemy“ ca Ha neca.

JeTCKUAT TaHLOB CbCTaB MNpeAcTaBa U Tpa-
AMUMOHHUTE AETCKUTE WMIPM XapaKTEPHM 3a C.
MoKpakHa B MMHan0TO, KouTo ca: ,,0rom“, ,My-
apKb“ - Urpa Ha CBWHA, ,, Jla yacb“ - urpa Ha
KoKanyeTta, ,Kasan“, ,Je kapayna“ - peckoun
Kobwuna, ,,CBbpAA3bL”

Dance ensemble “”Mandrile” and Chil-
dren‘s Dance ensemble at Chitalishte “Prosve-
ta - 19277, village of Pokraina

The authentic dances of the village of
Pokraina, danced by the ensembles, are: ,,Rop-
ta“, which is a led dance; the Alunelu, Troaka,
Kaimqua, Usturoy and Rostem.

The children‘s dance ensemble also pre-
sents the traditional children‘s games charac-



teristic of the village of Pokraina in the past,
which are: ,,0goy“, ,Purka“ - a pig play, ,La
Uasa“ - a knuckle play, ,,Kazan“, ,,De karaulia“,
»ovurliaza“.

Trupa de dans ,,Mandrile” si Trupa de dans
pentru copii la Centrul Comunitar ,,Prosveta -
1927”, satul Pokraina.

Corurile autentice ale satului Pokraina, dan-
sate de cele doua ansambluri, sunt: ,,Ropta”,
care este cor cu condus; “Alunelo”, “Troaka”,
“Caimeaua”, “Usturoy” si “Rostemu®.

Trupa de dans pentru copii introduce, de
altfel, jocurile traditionale pentru copii, carac-
teristice satului Pokraina din trecut, care sunt:
,0g0i”, ,,Puarc” - o joaca de porc, ,La Uasa” - o
joaca de oase, ,Kazan”, ,De gard” - un fel de
sari capra, ,,Svarleaza”

TaHuoB cbcTaB ,lleyneHn“, Mnagerkka
TaHyoBsa rpyna ,Jlyao mnago“ u [yxoBata
My3uKa ,,JlyHaBcku putmun“ npu HY , PasBu-
T™Me-1926“, ceno AHTMMOBO

TpaguUMOHHUTE YMEHMA M eNeMEHTU oT

HemMaTepMaIHOTO Ky/JITYPHO Hac/leACcTBO, CbXpa-
HEeHW OT camogeMnumTe OT CbCTaBUTE Ca TPaaM-
LMOHHOTO TaHLyBaHe M TPaAMLMOHHO CBUPEHE.
ABTEHTUYHMTE XOPaA Ha C. AHTUMOBO, TaHLyBaHM
OT CcbCTaBuTe ca: ,,lUnpa 6babpHACKa“, ,,Kowo-
BAHKa“, ,,0pa Yokon“, ,LleynsaHka“.

Mpe3 2012 r. AyxoBaTa My3uKa ,,/JlyHaBCKM
puUTMKM“ e BKOYeHa B HauuoHanHata Ancra Ha
*KuBuTE YoBelWKM CcbKpoBMLa - Bbarapua, kaTo
rpynos Hocuten.”

Dance ensemble ,,Sheuleni“, Youth Dance
Group ,,Ludo mlado“ and Brass Music orchestra
,Danube Rhythms*“ at Chitalishte ,Razvitie-
1926“,village of Antimovo.

The traditional skills and elements of the in-
tangible cultural heritage preserved by the ama-
teurs of the ensembles are traditional dance and
traditional playing. The authentic dances of the
village of Antimovo, danced by the ensembles,
are: ,,Shira Badarniaska“, ,,Koshovianka“, ,,Ora
Chokoy“, ,,Sheulianka“.

In 2012 the Brass Music orchestra ,,Danube
Rhythms“ was included in the National List of
Living Human Treasures - Bulgaria as a group
carrier.

Trupa de dans ,seuleni“, Trupa de dans
pentru tineri ,Tanari nebuni“ si Muzica de
vant ,,Ritmurile Dunarii“ la Centrul Comunitar
,Razvitie -1926“, satul Antimovo

Abilitatile si elementele traditionale ale
mostenirii culturale intangibile pastrate de
amatorii ansamblurilor sunt dansul traditional
si jocul traditional. Corurile autentice ale satu-
lui Antimovo, dansate de cele doua ansambluri,
sunt: “sira badarneasca”, “Cosoveanca“, “Ora
ciocoi”, “seuleanca”

In 2012, muzica de vant ,,Ritmurile Dunarii”
a fost inclusa in Lista nationala a comorilor uma-
ne vii - Bulgaria, ca purtator de grup.









TaHUoBMA CbCTaB 3a M3BOpeH (OIKIOp U
Jetcka 6uToBa rpyna npu HY ,,Mpoceeta 1937
r.“ ceno Kytoso

ABTEHTMYHMTE xopa Ha c. KyToBo, TaHLyBa-
HM OT TaHLOBMS CbCTaB 3a M3BOpPeH OSIK/IOp U
JeTcka 6uToBa rpyna ca: ,,AnyHeny”, ,M3pevan-
ka”, ,lfanaony”, ,,Kvnywy”, ,Ponota”, ,,CurHa”,
Hlnpa”, ,Obpubuta”, ,KytoBaHka”, ,Bnawka
pbueHnua”, ,Tpoaka”, ,Monanaxka”, “baty-
Ta”, ,lleynaxuka”, ,KowossaHka”, ,YcTypow”,
»AaHuy”, ,,0pa ae mMbHb”, ,,0Opa CbpbACKbL”,
~Kanmaya”, ,Kykypury”, ,,Opa mbpsaub”, ,, Tpu
nb3blye” u ap.

JeTckaTta 6UTOBa rpyna nogbpa KMB 06M-
YyaAaT ,,/lazapyBaHe“ 1 ype3 Hero e 3anaseHo 06-
peAHOTO nasapcko neeHe. O6MYanAT ce NpaKTu-
KyBa eXerojHo Ha ,,/lazapoBgeH*

Dance ensemble for traditional Folklore
and Children‘s Group at Chitalishte ,,Prosveta-
1937%, village of Kutovo.

The authentic dances of the village of Kuto-
vo, danced by the Dance ensemble for tradition-
al Folklore and Children‘s gropu, are: “Alunelu”,
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“lzrechanka”, “Galaonu”, “Kalushu”, “Ropota”,
“Signa”, “Shira”, “Fartsaita” ,,,“ Kutovianka ,,,“
Vlashka Rachenitsa ,,,“ Troaka ,,,“ Molalianka
», “Batuta ,,,“ Sheulianka ,,,“ Koshovianka ,,,*“
Usturoy ,,,“ Dantsu ,,,“ Ora de Mana ,,,“ Ora Sar-
baaska“, “Kaimiaua”, “Kukurigu”, “Ora Mariat-
sa”, “Tri pazashte”, and more.

The children‘s group keeps alive the custom
of ,,Lazaruvane“ and through it the ritual Lazar
singing is preserved. The custom is practiced an-
nually on ”Lazarovden”.

Trupa de dans cu sursa folcorica si Grupul
pentru copii la Centrul comunitar ,Prosveta
1937” din satul Kutovo.

Corurile autentice ale satului, dansate de
Trupa de dans cu sursa folcorica si Grupul pen-
tru copii sunt: ,Alunelu”, ,lzreceanca”, ,Ga-
laonu”, ,Calusu”, ,Ropota”, ,Signa”, ,sira”,
,Fartaita”, ,,Cutoveanca”, ,Vlasca Racienita”,
»Iroaka”, ,Molaleanca”, “Batuta”, ,seulean-
ca”, ,Cosoveanca”, ,Ustoroyu”, ,Dantu”, ,Ora
de mana”, ,,Ora sarbeasca”, ,,Caimeaua”, ,,Cu-
curigu”, ,,Ora mareata”, ,,Tri pazaste” etc.



Grupul copiilor pastreaza vie obiceiul ,,La-
zaruvane” si prin el se pastreaza cantul ritualic
lui Lazar. Obiceiul se practica anual pe ziua sf.
Lazar.

CbcTaBa 3a ABTEHTUYH donknop
»MuHepan“ u MeB4yecKkaTa rpyna ,,MMHepan*
npu HY ,,CBetamHa - 1926“C. ChaHOTpbH

ABTEHTMYHMTE XOpa Ha c. CNaHOTPbH, TaH-
LyBaHK oT CbCTaBa 3a aBTEHTMYH POoAKAOopP ,,Mu-
Hepan“ ca: ,,LlbpeHsacka“, KoeTo e BOAEHO XOpo;
XOpaTa Ha neca ca ,,bbayua“, , Tpu nb3blie“,
,,Opa congatynymn“, ,,CurHa“ u ,, AnyHeny“.

MNesuumte ot lMNeByeckaTa rpyna ,,MmHepan‘
Ca HOCMTENIM Ha TPAAMUMOHHOTO YMEHMeE 3a Tpa-
AMUMOHHO neeHe B ¢. ClaHOTPBH, KoOeTo e rpy-
NoBO (KONEKTMBHO), €4HOracHO M 6e3 MHCTPY-
MEHTaNIeH CbMpoBOA.

Ensemble for authentic folklore , Mineral*
and the Singing group ,,Mineral“ at Chitalishte
»ovetlina - 1926“ village of Slanotran.

The authentic dances of the village of Sl-
anotran, danced by Ensemble for authentic
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folklore ,,Mineral“, are: ,,Tsareniaska“, which is
a lead dance; “Balutsa”, “Tri pazeshte”, “Ora
Soldatului”, “Signa” and “Alunelu”.

Singers from the Mineral Singing Group are
the bearers of the traditional traditional singing
skill in the village of Slanotran, which is group
(collective), unanimously and without instru-
mental accompaniment.

Ansamblul pentru folclor autentic ,,Mine-
ral” si grupul de cantat ,Mineral” la Centrul
Comunitar ,,Svetlina - 1926” din satul Slano-
tran.

Corurile autentice ale satului Slanotran,
dansate de ansamblu pentru folclorul autentic
»Mineral”, sunt ,Cearneaska” care este un cor
de condus; “Baluta”, “Tri pazaste”, “Ora solda-
tului”, “Signa”, “Alunelu”

Cantaretele din grupul de cantat ,Mineral“
sunt detinatori de abilitati traditionale de can-
tat din satul Slanotran, care este cantat de grup
(in colectiv), la o singura voce si fara sprijin in-
strumental.

CbcTaB 3a aBTeHTMYEH donknop u Me.-
yecka rpyna npu HY ,,Cb3HaHune-1928“ceno
Kowasa

ABTEHTUYHMTE XOpa Ha c. KowaBa, TaHuy-
BaHM OT CbCTaBa 3a aBTEHTMYH (onkaop ca:
»AaHUy“, KOeTo e BOAEeHO XOpo M XOpaTa Ha
neca ,Maryny“, ,,Opa wongatynyn*, ,Koaywy*,
» Tpoaka“ 1 ,,.Bnawka 3aropcka“.

CamogenuuTe ot MeBYecKaTa rpyna ca Hocu-
TENM Ha TPaAMLMOHHOTO YMEHUE 3a TPaAMLMOH-
HO neeHe B c. Kowaea. MHTepecHo 3a camogen-
uMTe OT neBYyecKaTa rpyna, € 4e M3nbJHABaT U
ABTEHTUYHM TYpAALLKM NecHU oT cenata Bbpbo-
BO M Tbprosuilie, KOMTO Ca HaceNeHM MecTa oT
obwmHa YynpeHe.

Composition for authentic folklore and
Singing group at the “Saznanie-1928” Com-



munity Center, village of Koshava.

The authentic dances of the village of Kos-
hava, danced by the Composition for authentic
folklore, are: ,Dantsu“, ,Patulu“, ,,Ora Shol-
datului“, ,Kalushu“, ,Troaka“ and ,Vlashka
Zagorska“.

The amateurs of the Singing Group are the
bearers of the traditional traditional singing skill
in the village of Koshava. It is interesting for the
amateurs of the singing group that they also
perform authentic turlach songs from the villag-
es of Varbovo and Targovishte, which are pop-
ulated places in the municipality of Chuprene.

Ansanmblu pentru de folclor autentic si
Grup de cantat la Centrul comunitar ,,Sazna-
nie-1928” satul Kosava.

Corurile autentice ale satului Kosava, dan-
sate de ansamblu pentru folclorul autentic sunt:
»,Dantu“, care este un cor de condus ,,Patulu“,
,»Ora soldatului®, ,Kalusu®, ,Troaca“ u ,Vlaska
zagorska“.

Amatori din grupul de cantat sunt detinatori
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de abilitati traditionale de cantat din satul Ko-
sava, care este cantat de grup (in colectiv), la o
singura voce si fara sprijin instrumental. Are ca-
racteristici arhaice, fara nicio interferenta, mai
ales in interpretarea melodiilor autentice vala-
he, transmise de-a lungul generatiilor si care au
fost pastrate in comunitate pana in zilele noas-
tre. Lucrul interesant pentru grupului de cantat
este faptul ca interpreteaza si cantece auten-
tice “turlace* din satele Varbovo si Targoviste,
care sunt fac parte din municipiul Chuprene.

TaHuoB cbcTaB ,,3apasel” npu HY ,,Camo-
o6pasoBaHue - 1927 r.“ Ceno KanutaHoBUM

ABTEHTMYHMTE XxOpa Ha c. KanuTaHoBUM,
TaHuyBaHM OT TaHUOB CbCTaB ,3apaBel” ca:
»M3pyyYaHKa“, KoeTo € BOAEHO XOpo; XOpaTa Ha
neca ca ,MNatyny“, ,,Tpu nb3bwe*, , Tpoaka“,
,CurHa“, ,AnyHeny“, ,Kanmaya“, ,Kanywy“,
»Llanabpa“, ,A6gan“.

Jleuarta yyacTHMUM B JEMHOCTTA HA YMTaNIU-
LWeTo NoAbp}KaT XuWB 0bu4anAT ,JlazapyBaHe“ M
ypes Hero e 3ana3eHo 06pesHOTO s1a3apcKo ne-
eHe. 06M4anAT ce NpaKTMKyBa eXeroaHo Ha ,,Jla-
3apoBgeH”



Dance ensemble ,,Zdravets“ at Chitalishte
»Samoobrazovanie-1927“,village of Kapitano-
vtsi.

The authentic dances of the village of
Kapitanovtsi, danced by the Dance ensem-
ble ,Zdravets“, are: ,lzruchanka“,” Patulu”,
“Tri pazashte”, “Troaka”, “Signa”, “Alunelu”,
“Kaimiaua”, “Kalushu”, “Tsandara”, “Abdal”.

The children participating in the activity of
the community center keep alive the custom of
“Lazaruvane” and through it the ritual Lazar

singing is preserved. The custom is practiced
annually on Lazarovden.

Trupa de dans ,,Zdravet” la Centrul Comu-
nitar ,,Samoobrazovanie- 1927r“ Satul Kapi-
tanovti

Corurile autentice ale satului Kapitanovti,
dansate de trupa sunt: ,lzruceanca“, care este
un cor de condus;,,Patulu®, , Tri pazaste“, ,, Troa-
ca“, ,Signa“, ,,Alunelu“, ,,Caimeaua“, ,,Kalusu“,
»tandara“, ,,Abdal“.

Copiii care participa la activitatile centrului

comunitar pastreaza vie obiceiul ,Lazaruvane ”
si prin el se pastreaza cantul ritualic lui Lazar.
Obiceiul se practica anual pe ziua sf. Lazar.
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CbcTaB 3a aBTEeHTMYEH ¢onknop ,,Crap
mepak” U [leTCcKM TaHuoB cbcTaB ,,KMBO Bb-
rnenye” npu HY ,Ce.Mancuin XuneHzapcku -
1926“ ceno NHoBO

ABTEHTMYHUTE XOpa Ha C. MHOBO, TaHLYyBaHM
OT ABaTa TaHUOBM CbCTaBa ca: ,[llpaBo xopo“,
KOETO € BOZEHO XOpO, KaKTO M XOpaTa Ha jeca
»Oocmmua“, ,,CMbpaaHcKka pbyeHuua“, ,LuraH-
CKa BbpTenexka“ u ,tOpywkata“. OT Tpaau-
LIMOHHOTO MeeHe B €. MHOBO e 3amna3eHo obpea-
HOTO - J1a3apCKoTO.

JeTckn TaHUoB cbCTaB ,,)KMBO BbrieHye”
noaabpiKa »KMB 06M4YasT ,JlazapyBaHe* U upe3
Hero e 3ana3eHo 06pefHOTO Jla3apCKo neeHe.
06MyanT ce NpakTMKyBa €XerojHo Ha ,Jlasa-
poBaeH*

Ensemble for authentic folklore ,Star
Merak“ and Children‘s dance group ,,Zhivo va-
glenche“ at Chitalishte “St. Paisii Hilendarski



&
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- 1926”, village of Inovo.

The authentic dances of the village of Inovo,
danced by the two dance ensembles are: ,,Pra-
vo horo*, ,,Osmitsa“, ,,Smardanska Rachenitsa“,
»Isiganska vartelezhka“ and ,,Yurushkata“. Tra-
ditional singing in the village of Inovo has pre-
served the ritual - “Lazaruvane”.

The “Zhivo vaglenche” dance group keeps
alive the custom of ,Lazaruvane“ and through
it the ritualistic Lazar singing is preserved. The
custom is practiced annually on Lazarovden

Ansanmblu pentru de folclor autentic
»Star merak” si Trupa de dans pentru copii
,»Jivo vaglence” la Centrul comunitar ,,Sf. Pai-
sii Hilendarski - 1926 satul Inovo

Corurile autentice ale satului sunt: ,,Pravo
horo®, care este un cor de condus, ,,Osmita“,
»,Smardanska racenita“, ,tiganska vartelejka“ si
»luruska“. Cantarea traditionala din satul Inovo
a pastrat ritualul - “Lazaruvane”.

Trupa de dans pentru copii pastreaza vie
obiceiul ,Lazaruvane” si prin el se pastreaza
cantul ritualic lui Lazar. Obiceiul se practica
anual pe ziua sf. Lazar.

TaHuoB cbcTaB ,,Mckpa” npu HY ,,Mpo6yaa
- 1901“ ceno Marop Y3yHoBO

TpaanLMOHHUTE YMEHUA U eNEMEHTU OT He-
MaTepuasiHOTO KYNTYPHO Hac/leACTBO, CbXpaHe-
HM OT TO3M CbCTaB Ca CBbP3aHU C TPAAULMOHHO-
TO TaHUyBaHe.

ABTEHTMYHMTE XOpa Ha C. MaMop Y3yHoBO,
TaHUyBaHW OT TaHLUOBMA CbCTaBa ca: ,,Bnaw-
Ko xopo“, ,Yctypow“, ,JenennHaHa“, ,Apaa“,
»CurHa“ u ,llikboana“

Dance ensemble “Iskra” at Chitalishte
“Probuda- 1901”, village of Mayor Uzunovo.

The traditional skills and elements of the
intangible cultural heritage preserved by this
ensemble are related to traditional dance/l

The authentic dances of Major Uzunovo,
danced by the Dance ensemble “Iskra” are:
»Vlashko Horo“, ,Usturoiu“, ,Deleiniana®,
»Arda“, ,,Signa“ and ,,Shkioapa“
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Trupa de dans ,,Iskra” la Centrul comunitar
»Probuda - 1901 satul Maior Uzunovo

Aptitudinile si elementele traditionale ale
mostenirii culturale imateriale pastrate de tru-
pa sunt legate de dansul traditional.

Corurile autentice ale satului Maior Uzunovo
dansate de trupa de dans sunt: ,,Vlasko horo“,
,»Ustoroy“, ,Deleineana“, ,Arda“, ,Signa“ u
»skoapa“

TaHUOB CbCTaB 3a aBTEHTMYEH (POSKIOp
npu HY ,,NpoceeTta 28.11.1928“ ceno Npagey

ABTEHTUYHMTE XOpa Ha c. Mpajel, TaHuyBa-
HM OT TaHLOBMA CbCTaga ca: ,,bbyBaHka“ u ,,M13-
puyaHka“ u xopara Ha Jfieca: ,,Ocmmua‘, ,Ly-
magua“, ,Epenga“, ,,CutHuua“, ,UnHumpaw®,
pbHYapka“, ,,Togopka“, ,,MbHAPMAK®, ,Bnaw-
Ka 3aropcka“, ,,Tpookoska“ u ,,A6pan .

Jleuata y4yaCcTHMUM B AEMHOCTTA HA YMTa/IU-



WEeTO NnoAbprKaT KMB 06MYAAT ,JlasapyBaHe“ U
ypes3 Hero e 3anaseHo o6pesHOTO J1a3apCcKo ne-
eHe.

Mpe3 2008 r. TaHUOBMA CbCTaB 3a aBTEHTU-
YyeH oaKIop e BKoYeH B PermoHanHarta mcra
Ha *nBUTe YoBeLWKM CbKpoBMLLa Ha O61acT Bu-
[MH, KaTo rpynoB HOCUTeN.

Dance ensemble for authentic folklore at
Chitalishte ,Prosveta- 28.11.1928“ village of
Gradets.

The authentic dances of the village of Gra-
dets, danced by the Dance ensemble for authen-
tic folklore are: ,Bachvanka“, ,lzrichanka“,
»Osmitsa“, ,Shumadia“, ,Erenda“, ,,Sitnitsa“,
»Isintsirash®, “Grancharka“, “Todorka“,“ Man-
drilli ,,,“ Vlashka Zagorska ,,,“Trookolka“ and
“Abdal ,,.

The children participating in the activity
of the community center keep alive the love of
Lazaruvane and through it the ritual Lazar sing-
ing is preserved. In 2008, Dance ensemble for
authentic folklore was included in the Regional
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List of Living Human Treasures of Vidin Region as
a group carrier.

Trupa de dans pentru folclor autentic la
Centrul comunitar ,,Prosveta 28.11.1928“ sa-
tul Gradet

Corurile autentice ale satului Maior Uzu-
novo, dansate de trupa de dans sunt: coruri de
condus ,,Bacivanca“ si ,,lzricianca“; ,,Osmita“,
»sumadia“, ,Erenda“, ,Sitnita“, ,tintiras",
“Grancearca“, ,Todorka“, ,,Mandrili“, ,Vlaska
zagorska“, ,,Troocolca“ si ,,Abdal“ .

Trupa de dans pentru copii pastreaza vie
obiceiul ,Lazaruvane” si prin el se pastreaza
cantul ritualic lui Lazar. Obiceiul se practica
anual pe ziua sf. Lazar.

In 2008, Grupul de dans pentru folclor au-
tentic a fost inclus in Lista regionala a como-
rilor umane vii din regiunea Vidin, ca purtator
de grup.

TaHuoB cbcTaB ,,Becenn putmu“ npu HY
»,Cbrnacue - 1936 ceno CnaHa bapa

ABTEHTUYHMTE xopa Ha c. CnaHa 6apa, TaH-
LyBaHW OT TaHLOBMA CbCTaBa ca: MaHKMHO Xopo,



JlaryoBo xopo, PbyeHuua, A6aan.

Dance ensemble ,Veseli ritmi“ at
Chitalishte ,,Saglasie-1936“ village of Slana
Bara.

The authentic dances of the village of
Slana Bara, danced by the dance ensemble are:
“Gankino horo”, “Daichovo horo”, “Rachenitsa”,

Trupa de dans ,,Veseli ritmi“ la Centrul Co-
munitar ,,Saglasie - 1936“ satul Slana bara

Corurile autentice ale satului Slana bara,
dansate de trupa de dans sunt: “Ghancino
horo”, “Daiciovo horo”, “Racienita”, “Abdal”.

MNeByecka rpyna npu HY ,Hayka - 1925
ceno CuHarosum

Jleuata yyacTHMUM B AEMHOCTTA Ha YMTa/ -
LWeTo noAbp¥KaT KuB 06uyanT ,JlasapyBaHe“ M
Yype3 Hero e 3anas3eHo o6pesHOTO J1a3apCcKo ne-
eHe. 06MYanT ce NPaKTUKYBA eXerogHo Ha ,,J1a-
3apoBaeH”.

Singing group at Chitalishte ,,Nauka -1925“
village of Sinagovtsi.
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The children participating in the activity
of the community center keep alive the love
of “Lazaruvane” and through it the ritual Lazar
singing is preserved. The custom is practiced an-
nually on Lazarovden.

Grupul de céantat la Centrul comunitar
»Nauca - 1925 satul Sinagovti

Copiii care participa la activitatile centrului
comunitar pastreaza vie obiceiul ,Lazaruvane ”
si prin el se pastreaza cantul ritualic lui Lazar.
Obiceiul se practica anual pe ziua sf. Lazar.

AHcambbn 3a aBTEHTHYEH ¢dosiKkaop ,,bm-
3a“ npu HY ,,3emepeney - 1874“, ceno Hoso
ceno

ABTEHTUMYHMTE NPA3HMYHM XOPA XapaKTEPHMU
3a ¢. HoBo ceno TaHuyBaHW oT TaHLOBMA CbCTaB
ca: ,Kykypury“, ,,CtaHKka KoHspka“, ,,3o0aua“,
,»C aynb y nony*“, ,,Tpute nbtn, ,KyuyyneHun*,
»Pbpuanta®, ,,CtapmHcko“ u ,, TpockoT“. Camo-
Zenumte oT lMeBYyeckaTa rpyna ca HOCUTENM Ha
TPaAMLUMOHHOTO YMEHMe 3a TPaAMLMOHHO NeeHe
B C. HoBO ceno , a necHute, KOUTO U3MbHABAT



ca: “HeguHa xkan6a”, “CraHKka c 6pata OBLDb

yysan”, “lMpbgan cu e Tpudyn Bona”, ,,Jasan,
MaiKo, gaBai“, ,,OM TM cbno“, ,Kapamdwuio,
Aropo“ u ap.

CamoZenumTe Npu YMTAIMILETO MbAABbPXKAT
u obuyaute: ,babuHaeH”, O6uuaat ,,TpudoH
3ape3aH“

n ,,Mo KkpbCcTH®.

Ensemble for authentic folklore ,,Gamza“
at Chitalishte ,,Zemedelets - 1874”, village of
Novo selo

The authentic festive dances typical of
Novo Selo, danced by the Ensemble for authen-
tic folklore, are: ,Kukurigu“, ,Stanka Koniar-
ka“, ,,Zodia“, ,S dupa u polu“, ,Trite pati“,

»Kuchulentsa“, ,Fartsaita“, ,Starinsko“ and
“Troskot”. The amateurs of the Singing Group
are the bearers of the traditional singing skill
in the village of Novo selo, and the songs they
perform are: ,Nedina Zhalba“, ,,Stanka s brata
ovtsa chuvai“, ,,Pradal si e Trifon vola“, ,Davai
maiko,davai“,”0i, ti Salo”, “Karamfilo, lagodo”
and more.
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The amateurs at the community center also
maintain the customs: “Babinden”, “Trifon Za-
rezan” and “Po krasti”.

Ansamblu de folclor autentic ,,Gdmza“ la
Centrul comunitar ,,Zemedelet - 1874, satul
Novo selo

Corurile autentice ale satului Novo selo,
dansate de trupa de dans sunt: ,,Cucurigu“,
»Stanca Conearca“, ,Zodia“, ,,S dupa u polu“,
,Trite pati“, ,,Cuciulenta®, ,Fartaita®, ,,Starin-
sco“ si ,, Troscot*

Amatori din grupul de cantat sunt detinatori
de abilitati traditionale de cantat din satul Novo
selo, care este cantat de grup (in colectiv), la o
singura voce si fara sprijin instrumental.

Aceste melodii sunt: “Nedina jalba”, “Stan-
ca s brata ovca ciuvai”, “Pradal si e Triful vola”,
,Davai, maiko, davai“, ,,0i ti salo“, ,Karamilo,
Yagodo*“ etc.

Ansamblu de folclor pastreaza si obiceiurile:
,Babin den“, ,Trifon zarezan“ si ,,Po crasti“.

TaHUoB cbcTaB ,BnamHkute npu HY



»,CBeT/MHa - 1928 ceno HerosaHoBuM

ABTEHTMYHMTE XOpa Ha C. HerosaHoBUM, TaH-
LlyBaHM OT TaHLOBMA CbCTaBa Ca:BOAEHOTO XOPO
M3poyaHKa, xopaTa ,Ha neca“ CutHa, MbHApa,
[JeneiHana, batyt, Mankuar LLnp.

Yatanuwieto noabpxa XuBa TpaauumaTa
Ja ce npasHyBa TpagMUMOHHMAT ca cenmweTo
npasHuK TpudoH 3apesaH. B ceno HerosaHosuu
npasHuKa ce npoBexJa exeroaHo Ha 14 despy-
apM OT AbJrM roauHU, KaKTo € No cTap CTu/.

Dance ensemble ,,Vlainkite* at Chitalishte
“Svetlina - 1928” , Village of Negovanovtsi.

The authentic dances of the village of Ne-
govanovtsi, danced by the Dance ensemble are:
“Izrochanka”, ”Sitna”, “Mandra”, “Deleiniana”,
“Batut”, “Malkiat Shir”.

The Chitalishte keeps alive the tradition of
celebrating The traditional holiday of the village
Trifon Zarezan. In the village of Negovanovtsi,
the feast is held annually on February 14, for
many years, as is the old style.
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Trupa de dans ,Vlainkite“ la Centrul Co-
munitar ,,Svetlina - 1928 satul Negovanovti

Corurile autentice ale satului, dansate de
trupa de dans sunt:“Izroceanca”, ,,Sitna”, “Ma-
ndra”, “Deleineana”, “Batut”, “Micul sir” .

Centrul comunitar pastreaza vie traditia
sarbatoririi Trifon Zarezan. In satul Negovanovti,
sarbatoarea are loc anual pe 14 februarie, timp
de multi ani, asa cum este stilul vechi.

QDONIK/IOPEeH TaHLOB CbCTaB - Bb3PacTHM,
DonKNOpeH TaHUOB CbCTaB - Maagexu, don-
KJOpeH TaHUoB cbcTaB npu HY ,,3opa - 1927
ceno BuHaposo

ABTEHTUYHMTE XOPA Ha C. BUHApoBO, TaHLy-
BaHM OT TaHLOBMTE CbCTaBM ca: ,[llpaBo opo“,
»Tpute nbtu“, ,bytaHen“, ,Kanmsa“, ,Kbona-
BO“, ,,Bnawku 3aropckun, ,,Pryenmua”, ,Kanyw
KokoHunua“, ,,MbHapa“ , ,,CTapuHcko“, ,,banyu*
u ,,M3pydaHka“.

Jleuata y4yaCTHMUM B [AEMHOCTTA Ha 4uTa-
JMLLETO NoAbpXaT XMB 06M4anT ,,JlazapyBaHe*
M 4ype3 Hero e 3anaseHo 06peAHOTO Jla3apcKo



neeHe. /lpyr o6uyalt KOMTO e 3anaseH e o6u-
yas. ,,KomuueHe“. lpakTnkyBa ce ,LiBeTHMua*
(cnepBawa aeH cnep, ,,J1azapoBaeH") exeroaHo
M B HEro yyacteaT caMo Jelara, KoMTo ca Jlasa-
pyBanu NpesHUs LeH.

Folklore Dance ensemble - Adults, Folk-
lore Dance ensemble - Young People, Folklore
Dance Ensemble at Chitalishte “Zora - 1927”,
Village of Vinarovo.

The authentic dances of the village of Vin-
arovo, danced by the dance ensembles are:
»Pravo Oro“, ,Trite pati“, ,Butanel”, ,Kaimia“,
,»Kyopavo“, ,Vlashki Zagorski“, ,Rachenitsa“,
»Kalush Kokonitsa“, ,, Mandra”, “Starinsko”,
“Baluts” and “lzruchanka”.

The children participating in the activity of
the community center keep alive the love of La-
zaruvane and through it the ritual Lazar singing
is preserved. Another custom that is preserved
is custom of “Komichene”. “Tsvetnitsa” (the day
after Lazarovden) is practiced annually and is
attended only by children who have participat-

ed the previous day.

Grup de dansuri populare - adulti, Grup
de dansuri populare - tineri, Grup de dansuri
populare la Centrul comunitar ,,Zora - 1927“
satul Vinarovo

Corurile autentice ale satului, dansate de
grupele de dans sunt: ,,Pravo oro“, ,Trite pati“,
,Butanel“, ,Cainmea“, ,,Chiopavo“, ,Vlaski za-
gorski“, ,Racenita“, ,Calus Coconita“, ,Man-
dra“, ,Starinski“, ,,Balut“ si ,lzruceanca“.

Copiii care participa la activitatile centrului
comunitar pastreaza vie obiceiul ,Lazaruvane ”
si prin el se pastreaza cantul ritualic lui Lazar.
Obiceiul se practica anual pe ziua sf. Lazar. Un
alt obicei care se pastreaza este obiceiul ,,Co-
micene“. Este practicat la ,tvetnita“ (a doua
zi dupa ziua invierea lui Lazar) anual si numai
copiii care s-au participat in ziua precedenta
participa.

donknopHMa TaHuoB cbcTae ,,daopeHTH-
AaHa“ npu HY ,,Mpo6yaa - 1925“ceno dnopex-
THH
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TpaguLMOHHUTE YMEHWUA M ENEMEHTM OT
HeMaTepuanHOTO Ky/ATypHO Hac/ieAcTBO Cbxpa-
HEHM B HaceNeHOTO MACTO Ca: TPaAMLMOHHOTO
npasHMYHO M 06peaHO TaHLyBaHe.

ABTEHTMYHUTE XOpaA Ha C. DNIOPEHTUH, TaH-
LyBaHM OT TaHLOBMA CbCTaB ca: ,JaHu“, KoeTto
€ BOAEHO XOpo; X0OpaTa Ha sieca ca ,,CTapuHCKo*,
,CurHa®, , Koayw“, ,Kanma“ u ,,Yctypon“.

Folklore Dance ensemble “Florentiana” at
Chitalishte “Probuda-1925” , village of Flor-
entin.

The traditional skills and elements of the In-
tangible Cultural Heritage preserved in the set-
tlement are: traditional festive and ritual dance.
The authentic dances of the village of Floren-
tin danced by the Folklore Dance ensemble are:
,Dants“, “Starinsko”, “Signa”, “Kalush”, “Kaim-
ia” and “Usturoi”.

Grup de dans popular ,Florentiana“ la
Centrul comunitar ,Probuda - 1925“ Satul
Florentin

Aptitudinile si elementele traditionale ale
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mostenirii culturale imateriale pastrate in co-
munitate sunt: dansul traditional - ritualic si
festiv

Corurile autentice ale satului, dansate de
grupul de dans sunt: ,Dant“, care este cor cu
condus; ,Starinsko“, ,Signa“, ,Calus“, ,Cai-
mea*“ si ,,Ustoroy“.

AHcambbn 3a aBTEHTHYEH dosiKaop ,,bMm-
3a“, BKawuBaw, TaHUoB cbcTaB U leB4Yecka
rpyna npu HY ,,ipocBeTa 1928 c. MM30BO

ABTEHTMUYHUTE XOPA Ha C. M30BO, TaHLy-
BaHM OT TaHLUOBMA CbCTaB ca: ,Pomota“, ,,Tpu
nb3blwe”, ,baba Hacra“, ,,byrapscka“, ,LLUKbo-
ana“, ,bvraa“, ,,Apga“, ,lOta“, ,BypraHacka“,
»Fbavory” , Hyaa“, ,,JaHuy.

MeByeckaTa rpyna M3mb/JHABA U aBTEHTMY-
HWUTE NECHU Ha 6BArapckM e3uK XapaKTepHM 3a
pervoHa.

JeuaTa y4aCTHMUM B AEMHOCTTa Ha YMTa/IU-
WeTo noAbp}KaT XWB 0buyadAT ,JlasapyBaHe“ M
ypes Hero e 3anaseHo 06peAHOTO Jla3apcKo ne-
eHe. [lpyr o6uyait KOMTO e 3anaseH e o6uyas.



,» PHCOPDBUDBT® (nocecTpMmaBaHe/nobpaTMmaBa-
He). MNpakTukyBsa ce ,LiBeTHULa" (creaBala AeH
cneg ,,JlazapoBzeH") exeroaHo 1 B HEro yyact-
BaT CaMo JelaTa, KOUTo ca flazapyBasiv NpesHus
JeH.
Mpe3s 2010 r. AHcaMb6b/n 3a aBTEHTUYEH
donknop ,,M3a“ e BKAYEH B PervoHasHata
mncTa Ha XuBuTe YoBeLKKU CbKpoBMwa Ha O06-
nact BuamH, a npes 2016 r. B HaumoHanHata
mMcTa Ha XXrBKUTE YOBELLKM CbKpoBMLLUA - bbara-

pHA, KaTo rpynoB HoOCHUTE.
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Ensemble for authentic folklore ,,Gamza“,
including Dance ensemble and Singing Group
at Chitalishte ,Prosveta- 1928“, village of
Gamzovo.

The authentic dances of the village of
Gamzovo, danced by the Dance ensemble
are: ,,Ropota“, ,Tri pazashte“, ,Baba Nasta“,
,Bugariaska“, ,Shkioapa“, ,Bataia“, ,Arda“,
Hluta“, ,Burtaniaska“ , “Galaonu”, “Chuda”,
“Dantsu”.

The singing group also performs authentic
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songs in Bulgarian la guage that are typical for
the region. The children participating in the
activity of the Chitalishte keep alive the love
of Lazaruvane and through it the ritual Lazar
singing is preserved. Another custom that is pre-
served is custom of “Ansoratshat®. “Tsvetnitsa”
(the day after Lazarovden) is practiced annually
and is attended only by children who have par-
ticipated the previous day.

In 2010, Ensemble for authentic folklore
»Gamza“, was included in the Regional List of
Living Human Treasures of Vidin Region, and in
2016 in the National List of Living Human Treas-
ures - Bulgaria, as a group carrier.

Ansamblu pentru folclor autentic ,,Gam-
za“, inclusiv Grup de dans si Grup de cantat
la Centrul comunitar ,,Prosveta 1928 satul
Gamzovo

Corurile autentice ale satului, dansate de
grupul de dans sunt: ,Ropota“, ,Tri pazaste“,
»,Baba Nasta“, ,Bugareasca“, ,,skoapa“, ,Bata-
ia“, ,Arda“, ,luta“, ,Burtaneasca“, , Galaonu*
, »Ciuda“, ,,Dantu.

Grupul de canta interpreteaza si cantece
autentice si caracteresitice pentru reguinea.

Copiii care participa la activitatile centrului
comunitar pastreaza vie obiceiul ,Lazaruvane ”
si prin el se pastreaza cantul ritualic lui Lazar.
Obiceiul se practica anual pe ziua sf. Lazar. Un
alt obicei care se pastreaza este obiceiul ,,Inso-
ratat“ (infratire)“. Este practicat la ,tvetnita“
(a doua zi dupa ziua invierea lui Lazar) anual si
numai copiii care s-au participat in ziua prece-
denta participa.

In 2010, ansamblul a fost inclus in Lista regi-
onala a comorilor umane vii din regiunea Vidin,
iar in 2016 in Lista Nationala a comorilor umane
vii - Bulgaria, ca purtator de grup.



TaHUO0B CbCTaB 3a aBTEHTHYEH (OJIKIOP U
nesyecka rpyna npu HY ,,CBetamHa 1927 c.
JenenHa

ABTEHTMYHMTE XOpa Ha c. [JenerHa, TaHuy-
BaHW OT TaHLUOBMA CbcTaB ca: [paBo xopo, Ko-
KOHWUa, M3puuaHka, Upuada, Yp3abuaHka, Tpu
nb3blye, CTapuHCKO. 3ana3eHo e U efHO XOpo
Ha neceH ,,Mapmyctoc”.

Camogenumte Kbm [leByeckata rpyma ca
HOCUTE/IM Ha TPaAMUMOHHOTO YMEHME 3a Tpa-
OMUMOHHO neeHe B c. JlenelHa M M3MbAHABAT
ABTEHTUYHMTE NECHU Ha 6BJIrapCKM €3UK XapakK-

TEPHM 3a pervoHa.

Dance ensemble for authentic folklore and
singing group at Chitalishte“Svetlina 1927¢,
village of Deleina.

The authentic dances of the village of De-
leina, danced by the Dance ensemble for au-
thentic folklore are: “Pravo horo”, “Kokonitsa”,
“lzrichanka”, “Iridia”, “Urzachanka”, “Tri pa-
zashte”,” Starinsko”. One danse of “Marmostos”
song has also been preserved.

The amateurs of the Singing Group are the
bearers of the traditional singing skill in the vil-
lage of Deleina and perform authentic songs in
the Bulgarian language typical of the region.

Ansamblu de dans pentru folclor autentic
si Grup de cantat la Centrul comunitar ,Svetli-
na 1927 satul Deleina

Corurile autentice ale satului, dansate de
ansamblu de dans sunt: “Pravo horo”, “Coconi-
ta”, “lzraceanca”, “Iridea”, “Uzraceanca”, “Tri
paziste”, “Starinsko”. 3anaseHo e 1 eHO XOpo
Ha neceH ,,MapmycToc”.

Amatori din grupul de cantat sunt detinatori
de abilitati traditionale de cantat din Satul De-
leina, care este cantat de grup (in colectiv), lao
singura voce si fara sprijin instrumental. Grupul
de canta interpreteaza si cantece autentice si
caracteresitice pentru reguinea.

TaHUOB CbCTaB 3a aBTEHTU4YEH OJSIKIOp
»AOPTUKYM* M leB4YecKa rpyna ,,JlopTUKYM*
npu HY ,,Cb3HaHKe - 1928“ ceno BpbB

ABTEHTMYHUTE XOpa Ha C. BpbB, TaHLyBaHM
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OT TaHLoBMA CbCTaB ca: Bnawko xopo, AnyHeny,
MbHApUAK, Paua, Tpockot, CuTHa, LLnpy
Camogenumte Kbm [leByeckata rpyna ca
HOCUTEIN Ha TPaZMLUMOHHOTO YMEeHMe 3a Tpaau-
LMOHHO MeeHe B C. BpbB M M3nb/HABAT aBTEH-
TUYHM NECHU Ha 6BIrapCKM €3UK XapaKTepHU 3a

permoHa.

Dance ensemble for authentic folklore
»Dorticum“ and Singing group ,,Dorticum* at
Chitalishte ,,Saznanie -1928* village of Vrav.

The authentic dances of the village of Vray,
danced by the Dance ensemble for authentic
folklore, are: “Vlashko horo”, “Alunelu”, “Man-
drilli”, “Ratsa”, “Troskot”, “Sitna”, “Shiru”
The amateurs of the Singing Group are the bear-
ers of the traditional singing skill in the village
of Vrav and perform authentic songs in Bulgarian
typical of the region.

Ansamblu de dans pentru folclor autentic
»,Dorticum* si Grup de cantat ,Dorticum“ la
Centrul comunitar ,Saznanie - 1928 satul
Vrav

Corurile autentice ale satului, dansate de
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ansamblu de dans sunt: “Vlasco horo”, “Alu-
nelu”, “Mandrile”, “Rata”, “Troscot”, “Sitna”,
“)Siru”.

Amatori din grupul de cantat sunt detina-
tori de abilitati traditionale de cantat din Satul
Vrav, care este cantat de grup (in colectiv), la o
singura voce si fara sprijin instrumental. Grupul
de canta interpreteaza si cantece autentice si
caracteresitice pentru reguinea.

TaHUOB CbCTaB 3a aBTEHTMYEH (POSKIOp
npu HY ,,Mpo6yaa-1927 r.“ ceno TusHoBLM

TpagUUMOHHMUTE YMEHUA U eleMEHTH OT He-
MaTepuasHOTO Ky/NTYpHO Hac/leACTBO CbXpaHe-
HU B HACENEHOTO MACTO € TPAaAMLUMOHHOTO TaH-
LyBaHe 06peZHO M NpasHMUYHO.

ABTEHTUYHMTE XOPa Ha C. TUAHOBLM, TaHLY-
BaHM OT TaHLOBMSA cbCTas ca: lMpaso xopo, Koko-
Huua, Ubmnypan, TUAHOBCKO XOPO.

Dance ensemble for authentic folklore at
Chitalishte ,,Probuda-1927“ , Village of Tiano-
vtsi.

The traditional skills and elements of the



Intangible Cultural Heritage preserved in the
settlement are traditional dance - ceremonial
and festive. The authentic dances of the village
of Tianovtsi, danced by Dance ensemble for au-
thentic folklore are: “Pravo horo”, “Kokonitsa”,
“Tsampurli”, “Tianovsko horo”.

Ansamblu de dans pentru folclor autentic
la Centrul comunitar ,,Probuda-1927 r.“ satul
Tianovti

Aptitudinile si elementele traditionale ale
mostenirii culturale imateriale pastrate in co-
munitate de catre Ansamblu de dans pentru fol-
clor autentic sunt: dansul traditional - ritualic
si festiv.

Corurile autentice ale satului, dansate de
ansamblu de dans sunt: “Pravo horo”, “Coconi-
ta”, “tampurli”, “Tianosvco horo”.

TaHLOB CbCTaB 3a aBTEHTHYEH HONKIOp U
MNesyeckara rpyna npu HY ,Mpoceeta -1927“
ceno Kocoso

ABTEHTMYHMTE XxOpad Ha C. KocoBo, TaHUy-
BaHM OT TaHLOBMA cbCTas ca: WWokbTnam, baga-
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pauoas, Kbpaury, Paua wm Pbuoi, Mm30BAHa,
CutHa, Cegmaky, Kup nasap.

CamogenumTe Kbm [leByeckata rpyna ca
HOCUTENIM Ha TPaAULMOHHOTO YMEHUE 3a Tpaau-
LIMOHHO neeHe B . KOCOBO M U3Mb/IHABAT aBTEH-
TUYHM NECHU Ha G/ITAPCKM €3UK XapaKTepHM 3a
pervioxa.

Dance Ensemble for Authentic Folklore
and the Singing Group of Chitalishte “Prosve-
ta-1927”, village of Kosovo.

The authentic dances of the village of Koso-
vo, danced by the Dance Ensemble for Authen-
tic Folklore are: “Shockatili”, “Badaratsoaia”,
“Carligu”, “Ratsa Shi Ratsoi”, “Gamzoviana”,
“Sitna”, “Sedmaku”, “Kir Pazar”. The amateurs
of the Singing Group are the bearers of the tra-
ditional traditional singing skill in the village of
Kosovo and perform authentic songs in Bulgarian
language typical of the region.

Ansamblu de dans pentru folclor autentic
si Grup de cantat la Centrul comunitar ,,Pros-
veta -1927“ satul Kosovo.



Corurile autentice ale satului, dansate de
ansamblu de dans sunt: “socatili”, “Badaratoa-
ia”, “Carligo”, “Rata si Ratoi”, “Gamzoveana”,
“Sitna”, “Sedmacu”, “Kir Pazar”.

Amatori din grupul de cantat sunt detinatori
de abilitati traditionale de cantat din Satul Ko-
sovo, care este cantat de grup (in colectiv), la o
singura voce si fara sprijin instrumental. Grupul
de canta interpreteaza si cantece autentice si
caracteresitice pentru reguinea.

L o
3 A .

TaHuoB cbctaB ,KynuyaHe“, [leBuyecka
rpyna, pyna ,Kbnaun“ npu HY ,lMpocsBerta
-1882“ rpag Kyna

ABTEHTMYHMTE XOpa Ha rp. Kyna, TaHLyBaHM
OT TaHUoBMsA cbcTaB ca: CTaponaTellka 6bYBaH-
Ka, /lomKa, Pa3BeseHa pbyeHmua, Y1yoBo, Ku-
KMHO.

YnTanuuieTo nogbpiKa xumBa TpaguumaTa Ha
06peAHOTO KbMnaHe Ha MBaHOBAEH Ype3 o6MyanT
LKbnaun“. 06myaAaT gatupall OT He3anoMHEHMU
BpEeMeHa AHec ce nposexJa Ha Ha 19 cpewy 20
AIHyapu eXerogHo U ce e npeBbpHaN B MeCT-

27

Ha Tpaauums, aTpakuma, KOATO ce npejasa OT
6alla Ha CUH, OT ASA0 Ha BHYK, 6paTsa, 6paToB-
yeau, poaHuHu. Mpes 2014 r. Mpynata ,,Kbnaum
e BKJiloueHa B PernoHanHata amcta Ha *Kusute
YOBELLKM CbKpoBMLLa Ha O6nacTt BuamH.

Dance group ,Kulchane“, Singing group,
Group ,Kapachi“ at Chitalishte “Prosve-
ta-1882”, city of Kula.

The authentic dances of the town of Kula,
danced by the dance group are: “Staropateshka
bachvanka”, “Lomka”, “Razvedena rachenitsa”,
“Chichovo”, “Zhikino”.

The Community Center keeps alive the tra-
dition of ritual bathing of Ivanovden through the
custom of ,,Kapachi“. The custom is held on the
19th to the 20th of January every year and has
become a local tradition, an attraction that is
passed down from father to son, from grandfa-
ther to grandson, brothers, cousins, relatives.
In 2014, the “Kapachi” group was included in
the Regional List of Living Human Treasures of
Vidin Region.






Trupa de dans ,,Culceana”, Grup de can-
tat ,Capaci“ la Centrul comunitar ,Prosveta
-1882“ orasul Kula

Corurile autentice din oras sunt: “Staropa-
tesca bacivanca”, “Lomca”, “Razvedena raceni-
ta”, “Ciciovo”, “Jikino”.

Centrul comunitar pastreaza vie traditia de
a face baie rituala in ziua “Ivanovden” (Sf. loan”
prin obiceiul ,,Capaci”. Obiceiul, care dateaza
din vremuri imemoriale, se desfasoara astazi pe
19 pana in 20 ianuarie in fiecare an si a devenit
o traditie locald, o atractie care se transmite de
la tata in fiu, de la bunic la nepot, frati, veri,
rude. Traditia nu este intrerupta in timp si, desi
exista diferente semnificative in aspectul ei,
este totusi o traditie vie.

In 2014, grupul “Capaci” a fost inclus in lis-
ta regionala a comorilor umane vii din regiunea

TaHuoB cbcTaB ,,Becenne* npu HY ,,CBet-
nuHa - 1932“ ceno Tononosey
TpagULUMOHHOTO YMEHME U eNleMEHTH OT He-

29

MaTepuasIHOTO KYNTYpHO Hac/eCTBO CbXpaHe-
HW B HaceNEHOTO MACTO € TPaAULMOHHOTO npas-
HWYHO TaHLyBaHe.

ABTEHTMUYHUTE XOpa Ha C. TonosoBeL, TaHLy-
BaHW OT TaHUOBMA cbcTaB ca: batyta, KnHgua,
BboxHepaxaHka, Knucopy, Opb ge wante, Kanyw.

Dance Ensemble ,Veselie“ at Chitalishte
»ovetlina - 1932¢ |Village of Topolovets.

The traditional skill and elements of the In-
tangible Cultural Heritage stored in the village
are traditional festive dancing.

The authentic dances of the village of
Topolovets danced by the ensemble are: “Batu-
ta”, “Kindia”, “Bozhnedzanka”, “Kisaru”, “Ora
de chapte, “Kalush”.

Trupa de dans ,,Veselie“ la Centrul comu-
nitar ,,Svetlina - 1932“ satul Topolovet

Aptitudinile si elementele traditionale ale
mostenirii culturale imateriale pastrate in co-
munitate este: dansul traditional festiv

Corurile auntentice ale satului, dansate de
trupa de dans sunt: “Batuta”, “Kindia”, “Boj-
nedjanka”, “Kisaru”, “Ora de sapte”, “Kalus”.

Ipyna 3a usBopeH donknop “Makpoc” u
JeTcka 6utoBa rpyna npu HY ,,Muto Mapkos
-1912“ ceno Makpew

ABTEHTMYHM NECHU M3MbJHABAHU OT [pyna
3a u3BopeH donknop “Makpoc” ca: ,,3aMpbKHa-
na e fluka“, ,Mywm MmeHe, Mamo Ha Korna au-
aem“, ,,CHowm ceaeme U ce Hagaame“, ,U3ryom
cn XKeyko 6ynyeto”, ,Mywm meHe mane“ u ap.

JleTckaTa 61TOBA rpyna noAbpiKat 1B 06u-
yanaT ,JlaszapyBaHe“. [pyr o6uuyalt KoMTo e 3a-
naseH e obmyas. ,,KomuueHe“. [etckata 6MTOBa
rpyna npefcrtaBA M TPaAMUMOHHUTE AETCKUTE
MrpY XapaKTepHM 3a C. Makpew B MMHasoTO,
KouTo ca: ,,['yna“, ,,CBuHkA", ,,Jxyaxe“, ,,3an-
NoBHUUA  (KMMYKA)“, ,bvank®, ,TerneHka“,
,Kokanueta®, ,loHeHuMua“, ,lpeckavaHka“,



»leneHuua“

Ensemble for Authentic Folklore ,,Makros“
and Children‘s bit Group at Chitalishte ,Mito
Markov - 1912, village of Makresh.

Authentic songs performed by the Ensemble
for Authentic Folklore ,Makros“ are: ,,Zamrak-
nala e lanka,“ ,,Pushti mene mamo, na Dzogla
da didem“, ,,Snoshti sedeme i se nadaame,“
»lzgubi si Zhechko bulcheto,* ,,Pushti mene
male,“ and others.

The children‘s bit group keeps alive the
custom of Lazaruvane. Another custom that is
preserved is custom “”Komichene” . The chil-
dren‘s life group also presents the traditional
children‘s games characteristic of the village
of Makresh in the past, which are: ,Gula“,
»ovinkia“, ,Dwarf*“, ,Zhmichka“, ,Chilik“,
»Teglenka“, ,Knuckles“, ,,Gonenitsa“, ,Presk-
achanka“, , Tsepenitsa“

Trupa de dans cu sursa folclorica “Macros”
si Grup pentru copii la Centrul comunitar
»Mito Markov - 1912 satul Makres.
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Amatori din grupul de cantat sunt detinatori
de abilitati traditionale de cantat din Satul Ma-
kres, care este cantat de grup (in colectiv), la
o singura voce si fara sprijin instrumental. Pie-
sele autentice traditionale sunt: ,,Zamracnala e
lanca“, ,,Pusti mene, mamo na Djogla didem“,
»onosti sedeme i se naadame*, ,,Izgubi si Jeciko
bulceto, ,,Pusti mene male“ etc.

Grupul copiilor pastreaza vie obiceiul ,La-
zaruvane” si prin el se pastreaza cantul ritualic
lui Lazar. Obiceiul se practica anual pe ziua sf.
Lazar. Un alt obicei care se pastreaza este obi-
ceiul ,,Comicene®. Este practicat la ,tvetnita“
(a doua zi dupa ziua invierea lui Lazar) anual
si numai copiii care s-au participat in ziua pre-
cedenta participa. Grupul pentru copii prezinta
si jocuri traditionale pentru copii, jocuri tipice
satului Makresh din trecut: ,,Gula“, ,,Svinkia“,
»Djudje“, ,Zapliuvnita (ascuns)“, ,Cilik*, ,Te-
glenca“, ,Kokalceta“, ,Gonenita“, ,Preska-
ceanca“, ,tepenita“

TaHUoOBa rpyna 3a aBTeHTH4YeH osIKIop
»HllapeH yopan“ u ®osk/N0pHa NneBYecKa rpyna
»3€/1eH 3amaH“ ¢ pbkoBoauTen Pagka Llenosa
npu HY ,,Hagexpaa - 1906“ ceno PakoBuua

ABTEHTUYHMTE XOpa Ha NeceH, TaHUyBaHW OT
TaHLOBMA CbCTaB ca:“lLleHe ne, 6arosa”, “Koi
Me raBon Kapawe”, “Tyua mu ce Tyua”, “Ky-
Kypury”, a Te3u CbC CbMNPOBOJ Ha OKapuHa ca:
BbuBaHKa, Paua, Wupa, Maraywko, bpaHkoBcKa
pbyeHuua, LLlapeH Yopan/ mpeckayaHKka/- Taka
HapeyeHaTa LKMpOKa AeBATKa, Bnawko, JyHas-
CKoO, Bnalku uuraHcku, Tpukoska, A6gan, Ene-
HMHO.

ABTEHTUYHM MECHM M3MBJIHABAHU OT U ca:
,[IpOBUKHA ce 3eneH 3amaH“, ,EauH MenmH“,
,,C60rom cTaimTe TaTKoBM ABopose, ,Kora pac-
Te“, ,Jobuna mu e EneHa“, ,OByap BMKa U3
ropa 3eneHa“, ,,CeHkA naga“ v gp.



Dance ensemble for Authentic Folklore
»Sharen chorap“ and Folklore Singing Group
»Zelen Zaman“ led by Radka Tselova at Chital-
ishte “Nadezhda - 1906”, village of Rakovitsa.

The authentic dances are: ,,Tsene le, Baio-
va“, ,Koi me giavol karashe“, , Tutsa mi se tut-
sa“, ,,Kukurigu“, and those with ocarina accom-
paniment are: “Bachvanka”, “Ratsa”, “Shira”,
“Paidushko”, “Brankovska Rachenitsa”, “Sharen
chorap”, “Vlashko Dunavsko”, “Vlashki tsigan-
ski”, “Trikolka”, “Abdal”, ” Elenino”.

Authentic songs performed are: ,,Provikna
se zelen zaman* , ,,Elin Pelin,“ ,,Sbogom staite
tatkovi dvorove“, ,Koga raste“, ,Dobila mi e
Elena“, ,Ovchar vika iz gora zelena“, ,Senkia
pada“ and others.

Ansamblu de dans pentru folclor auten-
tic ,, saren ciorap“ si Grup de cantat popular
»Zelen zaman“ cu profesoara Radka telova la
Centrul comunitar ,,Nadejda - 1906 satul Ra-
kovita

Corurile auntentice ale satului, dansate de
trupa de dans sunt: “tene le, baiova”, “Koi me
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giavol karase”, “Tuta mi se tuta”, “Kukurigu”,
iar cei cu insotire de ocarina sunt: “Bacivanca”,
“Rata”, “sira”, “Paidusco”, “Brancovska raceni-
ta”, ,saren ciorap”( preskacianca) - asa-numita
noua lata, “Vlasco”, “Dunavsko”, “Vlasci tigans-
ki”, “Tricolca”, “Abdal”, “Elenino”.

Piesele autentice traditionale sunt: ,,Provic-
na se zelen zaman®, ,,Elin Pelin“, ,,Sbogom sta-
ite tatcovi dvorove®, ,Koga raste“, ,Dobila mi
e Elena“, ,,Ovciar vica iz gora zelena“, ,,Senkia
pada“ etc.

TaHUoB cbcTaB ,,bbp3nuya“ npu HY ,Mai-
cui XuneHgapcku - 19274, Mpag AvmoBo

TpaguUMOHHUTE YMEHWUA M e/IeMeHTU OT
HemaTepranHOTO Ky/ATypHO Hac/ieACTBO CbXpa-
HEHM OT TaHUOBMA CbCTaB ca: TPaAMLMOHHOTO
Npa3sHMYHO TaHLlyBaHe.

ABTEHTMYHUTE XOPA TaHLYyBaHW OT TaHLOBMSA
cbcTaB ca: Manaylko xopo, /IoMCKa pbyeHuua,
A6pan, Y14oBoTo, PbyeHULa.






Dance Ensemble “Barzitsa” at Chitalishte
“Paisii Hilendarski - 1927”, Town of Dimovo.

The traditional skills and elements of the In-
tangible Cultural Heritage preserved by the dance
ensemble are: traditional and festive dancing.
The authentic dances of the dance ensemble
are: “Paidushko Horo”, “Lomska Rachenitsa”,
“Abdal”, “Chichovo”, “Rachenitsa”.

Grup de dans ,,Barzita“ la Centrul comu-
nitar ,,Paisii Hilendarski - 1927“ oras Dimovo

Aptitudinile si elementele traditionale ale
mostenirii culturale imateriale pastrate in co-
munitate este: dansul traditional autentic.

Corurile autentice din oras, dansate de gru-
pul sunt: “Paidusco horo”, “Lomska racenita”,
“Abdal”, “Ciciovoto”, “Racenita”.

MNeByecka ¢onknopHa rpyna ,,PoceH 3gpa-
Bey” npu HY ,HapoaeH 6yauten 1927” ceno
lapa opelew

ABTEHTUYHM NECHU M3NDbAHABaHM OT [leBue-
cka cosikiopHa rpyna ,,PoceH 3gpasel ca: ,,3Ha-
ew nn, nnbe” - MNeceHTa e nATa NO CeAEHKU B
CcbCeAHO A0 HaweTo ceno flHbosel; ,,Togopo,
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eHa nameTHa” - MNeceHTa e ot CeBepo3anagHus
paMoH, M3nb/HABaHA npe3 70-Te roguHu Ha XX
B.; ,,CTaHKke ne, Tpenepywke ne” - lNeceHTta e
npoJsieTHa, M3NbJIHABaHa € Ha npasHuuute Be-
JIMKAEH, eprboBAEH M Ap.

Singing folklore group ,,Rosen Zdravets“ at
Chitalishte ,Naroden Buditel -1927%, Village
of Gara Oreshets.

Authentic songs performed by the Singing
Folklore Group ,,Rosen Zdravets are:“ Znaesh li
libe“- The song was sang in the next to our vil-
lage- village of Yanyovets; “Todorozhena pomet-
na” - The song is from the Northwestern region,
performed in the 1970s; ,,Stanke le, treperushke
le“ - The song is springtime, performed on East-
er, St. George‘s Day and more.

Grup de cantat folkloric ,Rosen zdravet”
la Centrul comunitar ,,Naroden buditel 1927”
satul Gara Oreset

Piesele autentice traditionale sunt: ,,Znaes
li libe” - Melodia a fost interpretata si in sate-
le vecine; ,,Todoro, jena pametna” - Piesa este
din regiunea Nord-Vest, interpretata in anii ,70;
»Stanke le, treperuske le” - Piesa este de prima-
vara, interpretata in ziua de Paste, de Sfantul
Gheorghe si multe altele.






QonknopHa rpyna “PoceH 3apaBeu” c
pbKoBoauTen Mapraputa Jonawkosa npu HY
»Kpym BbbuBapoB - 1892 ceno CtakeBuu

ABTEHTMYHM MECHM M3NbAHABaHM OT Don-
KnopHa rpyna “PoceH 3gpasel “ ca: ,,LLinpoke cy
IbopuHe opHuue“, ,,MoKTto nmée apyry nmnée,
,»[I1Mno 1 e marapeTo Boay*, ,,CHoOwWM c1 cpely-
Hax MbeTto, ,,YTekna Heeecta“, ,Hakna HeHka
ceAeHKa“.

®donknopHara rpyna ,,PoceH 3gpaBeL” e Cbx-
paHuia yMEHMETO 3a ,, TPaAMLMOHHO TaHLyBaHe"
[10 AHeC € eIMHCTBEHO CbXPaHEHO aBTEHTUYHOTO
XOpO Ha neceH ,,bubnun‘, koeto Hocu benesute
Ha CTapuHHWA MeCTeH CTWUJ, 6e3 xopeorpadcka
06paboTKa U CbBPEMEHHM YYXAN BIMAHKA, Koe-
TO € YacT OT ce/mLyHaTa Tpaauuma M ce Noaabp-
’a, HO Ce MoAbpiKa Camo Ypes camogeMHoCTTa.
Hsama cnomeH Jopu KakBO O3HayaBa MMeETO Ha
XOpOTO, MOMHM CE€ €AMHCTBEHO, Ye XOpoTo ce
€ Urpasio Ha CeMeMHM NPasHULM M NpasHUKa Ha
cenoto ,,leprooBzeH*

Folklore Group “Rosen Zdravets” led by
Margarita Dolashkova at Chitalishte “Krum
Bachvarov - 1892”, village of Stakevtsi.

Authentic songs performed by the Folklore
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group ,,Rosen Zdravets“ are: ,,Shiroke su Gio-
rine ornitse“, ,,Moito libe, drugo libe“, ,,Pilo li e
magareto vodu“, ,,Snoshti si sreshtnah libeto“,
,Utekla nevesta“, ,Nakla Nenka sedenkia“ .

The folklore group ,,Rosen Zdravets“ has
preserved the ,traditional dance* skill to this
day by the only preserved authentic dance of
the song ,,Bibichi“, which bears the marks of the
ancient local style, without choreographic pro-
cessing and contemporary foreign influences,
which is part of the local tradition and is main-
tained but maintained only through amateur ac-
tivity. There is no recollection even of what the
name of the dance means, it only remembers
that the dance was played on family holidays
and the holiday of the village on Gergiovden.

Grup de folclor “Rosen zdravet“ cu pro-
fesoara Margarita Dolaskova la Centrul comu-
nitar ,,Krum Bacivarov - 1892 satul Stakevti

Piesele autentice traditionale sunt: ,,siroke
su Ghiorine ornite“, ,Moito libe drugu libe®,
»Pilo li e magareto vodu®, ,Snosti si srestnah
libeto*, ,,Utecla nevesta“, ,Nakla Nenka sedi-
anka“.

Pana astazi Grupul de folclor “Rosen zdra-
vet“ a pastrat dansul traditional la corul auten-
tic al cantecului “Bibici”, care poarta semnele
stilului local antic, fara prelucrari coregrafice si
influente straine contemporane, care face parte
din traditia satului si este mentinutd, doar prin
activitatea grupului. Nu exista amintire despre
ce inseamna numele corului, doar ca corul a fost
cantat in sarbatorile de familie si in ziua lui Sf.
Gheorghe.

QonknopHa rpyna “PoaHu 3Byun“ ¢ pbKo-
soguten Eesrenu Monos npu HY “Passutne -
1896 r.“ C. Canauw

Camogenumte kbMm doskiopHaTa rpyna
“PoaHu 3ByUM* ca HOCUTENIMTE Ha TPaAMLMOHHO-



TO YMeHWe TpaaMUMOHHOTO neeHe B c. Canauw,
KOETO e rpynoBo (KOJIEKTUBHO), €fHOrNacHo M
6e3 MHCTPYMEHTaNeH CbnpoBoj. ABTEHTUYHM
necHu usnbaHaABaHM oT PonkiopHa rpyna “Po-
ceH 3apasel “ ca: ,,Paga nge ot 6ennno’, “Yauu
me, Hepo”, ,,CepeHke ce kKnagowe“, “Paja
naaTHoO Tbye”.

zvuti”. De asemenea detinatori de abilitati tra-
ditionale de cantat din Satul Salas, care este
cantat de grup (in colectiv), la o singura voce
si fara sprijin instrumental. Piesele autentice
traditionale sunt: ,,Rada ide ot belilo“, “Uzni

me, Nedo”, »Sedenka se cladose”, “Rada platno
tace”.

Folklore group ,,Rodni zvutsi“ at Chital-
ishte ,Razvitie - 1896 village of Salash, led
by Evgeni Popov.

The amateurs of the Folklore group “Rodni
zvutsi” are the bearers of the traditional skill of
traditional singing in the village of Salash, which
is group (collective) and without instrumental
accompaniment. Authentic songs performed
by the Folklore group are: ,Rada ide ot beli-
lo“, ,,Uzni me, Nedo*, ,,Sedenke se kladoshe ,,,
,Rada platno tache*.

Grup de folclor “Rodni zvuti“ cu profesor
Evgheni Popov la Centrul comunitar “Razvitie
- 1896 r.“ satul Salas

Posesorii de indemanarea traditionala sunt
amatori catre Grup de cantat folkloric ,,Rodni
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*eHckarta neByecka rpyna M MHamMBuayan-
HUAT HocuTen BeHeuus PaHrenoscka npu HY
“Xpucto botes - 1897“ c. YynpeHe

ABTEHTMYHM MECHWU M3MbAHABAHM OT YKeH-
cKaTa nesByecka rpyna ca: “Hagu uwbpksy”,
“Nlene MNeHo noBnekaHo”, ,HeBeHa ceHo Gepe-
we“, ,,Kanocdep mepuwe“ u ap.

BeHeuna PaHresnoBcka e HocuTen Ha yme-
HMEeTO TpaAMUMOHHO PpasKka3BaHe. Paskasute,
KOMTO NpeACcTaBA € Hayuusia oT CTapuTe xopa B
HaceneHOTO MasACTo, a HAKOM Ca HeWHO TBope-
Hue.

The female singing group and the individ-
ual bearer Venetsia Rangelovska at Chitalishte
,Hristo Botev - 1897, village of Chuprene.

Authentic songs performed by the Female






Singing Group are: ,Nadi Tsarkvo“, ,Lele Peno
povlekano“, ,Nevena seno bereshe“, ,Kalofer
merishe* and others.

Venetsia Rangelovska is a traditional sto-
ryteller. The stories she presents have been
learned by old people in the populated locality,
and some are her work.

Grup de cantat pentru femei si posesor
individual Venetia Ranghelovska la Centrul co-
munitar “Hristo Botev - 1897 satul Ciuprene

Piesele autentice traditionale sunt: “Nadi
tarcvu”, “Lele Peno povlekano”, ,Nevena seno
berese“, ,,Kalofer merise* etc.

Venetia Ranghelovska detindtor de abilita-
tea de povestirea traditionala. Povestile pe care
le prezinta au fost invatate de persoanele in
varsta din localitatea, dar unele sunt opera ei.

XeHckata donknopHa rpyna u MbxKaTta
nesyecka rpyna npu H4 “Hos xuBot - 1927¢
ceno FopHu nom

ABTEHTMYHM MECHWU M3MbBAHABAHU OT XKeH-
cKata (osiknopHa rpyna ca: “3aBuW ce opo ro-
nemo”, “U3 gony mpe“,“Kata nepe Ha pekyTty“,
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»OrbH ropu y nnaHuHo”, ,lpemMeHnn mu ce

Mnna”, ,PaHuna Pagka paHo 3a Boga”. ABTEH-

TMYHM MECHU M3MbBJIHABAHU OT MbKKaTa neBye-
3 o

CKa rpyna ca: “3aBanena cyrpawuua”, “ Cyae
MU e Beapo Heb6o“, “Kose nacem”, “lowne cy
MM TpW AeBOMKe" 1 ap.

Female Folklore Group and Male Singing
Group at Chitalishte ,Nov zhivot - 1927 in
the village of Gorni lom.

Authentic songs performed by the Female
Folklore Group are: ,Zavi se oro golemo,“ ,,lz
dolu ide,“ ,Kata pere na rekutu,“ “Ogan gori u
planino,* ,,Premenil mi se Ilia,“ ,Ranila Radka
rano za voda.“. Authentic songs performed by
the Male Singing Group are: ,,Zavalela sugrashit-
sa“, ,Sude mi e vedro nebo“, ,Koze pasem*,
»,Poshle sa mi tri devoike* and more.

Grup folcloric pentru femei si Grup de ca-
ntat pentru barbati la Centrul comunitar “Nov
jivot - 1927 satul Gorni Lom

Piesele autentice traditionale cantate de
grupul folcloric pentru femei sunt: “Zavi se oro
golemo ”, “Iz dolu ide“,“Kata pere na recutu®,



,0gan gori u planinu”, ,,Premenil se Ilia”, ,Ra-
nila Radka rano za voda ”. Piesele autentice tra-
ditionale cantate de cantat pentru barbati sunt:
“Zavelela sugrasita”, “Sude mi vedro nebo”,
“Koze pasem”, “Posle su mi tri devoike“ etc.

Jlyuna ®uHTHUHA

PbkoBoauTeN Ha AHCcambbiia Ha MbraaBuT

OoKpbr JosmK, PymbHMA

Kateropvsa Ha HeMaTepuasHOTO KyATYpHO
HacneacTBo:

AyxoBHoCT: Pa3kasBay M Apyru, NeBUM Ha
TPaAMUMOHHA M MHCTPYMEHTas/IHa BOKasHa My-
3MKa (MHAMBMAYa/HA M TpyrnoBa), €THO-eTMKa,
TaHLUbOPU, UrpasiHU AeMHOCTH;

Jlyums OuHTMHA e poaeHa B rpag Kparosa,
3aBbplmna e ,,HapoaHo yumauiye no uskycrea“
B KpaioBa. TaHUyBa olle OT paHHa Bb3pacT, a
MHTEPeCHT KbM TaHUMTE M e NpeaaseH OT Hel-
HUTe poauTenu, 6aba M Aa40 B MomeHTa e xo-
peorpad B Jlom Ha KynTypaTa B MarnaBuT Ha
AHcambbna Ha Marnasur.

Lucia Fintina

Head of the Ensemble og Maglavite Dolj
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County, Romania Intangible Cultural Heritage
Category:Spirituality: Narrator and others, sin-
gers of traditional and instrumental vocal music
(individual and group), ethno-ethics, dancers,
play activities;

Lucia Fintina was born in Craiova and

graduated from the National School of Arts in
Craiova. She has been dancing since a young age,
and her interest in dancing has been conveyed
by her parents, grandparents. She is currently a
choreographer at the Maglavite House of Culture
at the Maglavite Ensemble.

Lucia Fintina

seful Ansamblului Maglavit

judetul Dolj, Romania

Categorie de patrimoniu cultural imaterial:

Spiritualitate: Narator si altii, cantareti de
muzica vocala traditionala si instrumentala (in-
dividuala si de grup), etno-etica, dansatori, ac-
tivitati de joaca;

Lucia Fintina s-a nascut la Craiova si a ab-
solvit scoala Populara de Arte si Meserii ,,Cor-
netti. Danseaza inca de la o varsta frageda, iar






interesul pentru dans a fost transmis de parinti
si bunici. In prezent, este coregraf la Casa de
cultura Maglavite la Ansamblul Maglavite.

Mapusa Crarnky //leHyua-Mapus/

rpaa Kparosa, o61acT Josmk

KaTeropna Ha HemaTtepuasHOTO KyATypHO
HacnesCcTBo:

- BYXOBHOCT: pa3KasBay M Apyru, neBuM Ha
TPaAMLUMOHHA M MHCTPYMEHTasIHa BOKasHa My-
3uKa (MHAMBMAYasHA M TpynoBa), eTHO-eTHKa,
TaHLUbOPH, UrpasiH1 AeMHOCTH;

Yuuten no mysuka B Kpaiosa, Jonxk. Moa-
romara pasBMTMETO Ha MaJM TanaHTK.

Maria Staiku /Lenutsa-Maria/

town of Craiova, Dolj district

Intangible Cultural Heritage Category: - spirit-
uality: narrator and others, singers of tradition-
al and instrumental vocal music (individual and
group), ethno-ethics, dancers, playing activities;
Music Teacher in Craiova, Dolj. Supports the de-
velopment of young talents.

Maria Staicu (Lenuta-Maria)

oras Craiova, judetul Dolj, Romania
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Categorie de patrimoniu cultural imaterial:
Spiritualitate: Narator si altii, cantareti de
muzicd vocala traditionald si instrumentala (in-
dividuala si de grup), etno-etica, dansatori, ac-
tivitati de joaca;

Profesor de muzica in Craiova, Dolj. Sprijina
dezvoltarea tinerilor talentate.
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MoHen Mapoada

rp.Kparosa, 06..ox

KaTteropua Ha HematepuanHOTO KyATYpHO
HacneacTBo:

- JlyxOBHOCT: pa3Kka3Bay U Apyru , NeBUM Ha
TPaAMLUMOHHA M MHCTPYMEHTa/Ha BOKasHa My-
3MKa (MHAMBMAYasHa M rpynoBa), €THO-eTMKa,
TaHUbOpH, UrpaiH1 AEMHOCTH;

TaHUbOp M CONUCT Ha cnegHuTe npodecuo-
Ha/HM aHCamb6/M : YUu/ulie Mo HapoAHM W3-
KyctBa -Kparosa, Yuunmwe ,,Tyaop Apresu®,
AHcambbn ,,KnaHka“, AHcam6bn ,,Myrypenyn“,
AHcambbn ,, TpaHaadbmpyn;

OT 1992 r. yyactBa B ®onknopeH npodecu-
oHaneH aHcaMb6bn ,Mapus TbHace“ Kparosa-
KaTo CO/IMCT M TaHubop. O6yyaBa Jela M Maaje-
M OT pas3/IMyHM Bb3pacTy.

lonel Garoafa

town of Craiova, Oblintangible Cultural
Heritage Category: - Spirituality: narrator and
others, singers of traditional and instrumental
vocal music (individual and group), ethno-eth-
ics, dancers, playing activities;

Dancer and sloist of the following profes-
sional ensembles: Folk Art School-Craiova, “Tu-

dor Argezi” School, Ensemble “Zhianka”, “Mu-
gurelul “Ensemble, “Trandafirul “ Ensemble;
Since 1992 he has participated in the Folk-
lore professional ensemble ,Maria Tanase“
Craiova - as a sloist and dancer. Educates
children and young people of different ages.
Photos 7.8

lonel Garoafa

oras Craiova, judetul Dolj, Romania

Categorie de patrimoniu cultural imaterial:

Spiritualitate: Narator si altii, cantareti de
muzicd vocala traditionald si instrumentald (in-
dividuala si de grup), etno-etica, dansatori, ac-
tivitati de joaca;

Dansator si solist al urmatoarelor ansam-
bluri profesionale : scoala Populara de Arte si
Meserii ,,Cornetti - Craiova, Liceul Teoretic
»iudor Arghezi“, Ansamblu ,Jianca“, Ansamblu
»Mugurelul“, Ansamblu ,, Trandafirul®;

Din 1992 face parte din Ansamblul Folclo-
ric ,Maria Tanase” din Craiova- ca solist si dan-
sator. Educa si copii si tineri de varste diferite.

IR

Mutyneny Ctena
c.YynepyeHu Hoi, o6n. Aok
KaTteropua Ha HemaTtepuanHoTo

KYNTYpHO
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HacnefCcTBo:

JlyxOBHOCT: pa3KasBay M Apyrv , NeBuUM Ha
TPaAMUMOHHA M MHCTPYMEHTasHa BOKa/lHa My-
3MKa (MHAMBMAYasHA U TpynoBa), €THO-e€TMKa,
TaHUbOPH, UrpaiH1 AEMHOCTH;

3anoyBa Kato pbKoOBOAMTEN Ha AHCambbi
»Kpbmuene”-rpag Marnaeut npes 2010 rogmHa.
JleiHOCTTa M OCHOBHO € Haco4eHa KbM OnasBaHe
Ha HapoAHOTO TBOPYECTBO, 06oraTABaHETO My U
npejaBaHeTo My Ha Cie/BaLMTe NOKONEHUA.

T
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Mitulentsu Stela
Chupercheni village, Dolj district Intangible
Cultural Heritage

Category: Spirituality: narrator and others,
singers of traditional and instrumental vocal mu-
sic (individual and group), ethno-ethics, danc-
ers, play activities; Started as the leader of the
“Kraitsele” Ensemble - Maglavite in 2010. The ac-
tivity is mainly aimed at preserving folk art, en-
riching it and passing it on to future generations.
Mituletu Stela

comuna Ciupercenii Noi, jud.Dolj

Categorie de patrimoniu cultural imaterial:

Spiritualitate: Narator si altii, cantareti de
muzica vocala traditionala si instrumentala (in-
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dividuala si de grup), etno-etica, dansatori, ac-
tivitati de joaca;

Ainceput ca lider al Ansamblul Folcloric Cra-
itele Maglavit in 2010. Activitatea sa vizeaza in
principal pastrarea artei populare, imbogatirea
ei si transmiterea generatiilor viitoare.

lOnnaHa Hukoneta ConomMoH

'paa KparoBa,o61act/osik

Kateropua Ha HemaTepuaiHOTO KyNTYpHO
HacneacCTBo:

- YXOBHOCT: pa3Ka3Bay M Apyru , NeBUM Ha
TPaAMUMOHHA M MHCTPYMEHTaZIHa BOKaslHa My-
3MKa (MHAMBMAYa/NHA M FpynoBa), €THO-eTUKa,
TaHUbOPM, UrPasIH1 AEMHOCTH;

PvkoBoauTen Ha AHcambba ,,[lyHbpa‘- mna-
Aexu B YeTate. PaboTu KaTo yumTen B rMMHasmsa
[ eopre Bacuany*“.

luliana Nicoleta Solomon

Town of Craiova, Dolj district

Intangible Cultural Heritage

Category: - spirituality: narrator and oth-
ers, singers of traditional and instrumental
vocal music (individual and group), ethno-eth-
ics, dancers, playing activities; Leader of the “
Dunarla” Ensemble - youth in Cetate. He works
as a teacher at “Gheorghe Vasiliu“ High School.
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luliana Nicoleta Solomon

oras Craiova, judetul Dolj, Romania

Categorie de patrimoniu cultural imaterial:

Spiritualitate: Narator si altii, cantareti de
muzica vocala traditionald si instrumentala (in-
dividuala si de grup), etno-etica, dansatori, ac-
tivitati de joaca;

Liderul Ansamblului Folcloric Dunarea Ceta-
te. Lucreaza ca profesoara la Liceul Gheorghe
Vasiliu.




NpopaH Banepua /TuHa/

Yerate, obnact Jonx

KaTteropua Ha HemaTepuanHOTO KyATypHO
Hac/eaCcTBo:

0O6paboTka Ha BNakHa U MpeXAM: NeH, Ko-
HOM, NaMyK, BbJiHa, KOCa, NPOM3BOACTBO Ha MH-
CTPYMEHTM 3a Pa3/IMYHU JeMHOCTH;

3aHMMaBa Ce C TbKaHe Ha CTaH M repred,
6posepusa, NJETUBO Ha efHa U ABe KyKu, npe-
JeHe.

Hayuuna e 3aHasTa ot 6a6a i MamKa M.

Prodan Valeria / Tina /

Chetate, Dolj district

Intangible Cultural Heritage Category: Pro-
cessing of fibers and yarns: flax, hemp, cotton,
wool, hair, productionoftoolsforvariousactivities;
She is engaged in weaving loom and embroidery,
knitting of one and two hooks, spinning. She
learned the craft from her grandmother and her
mother.

Prodan Valeria (Tina)

com. Cetate, jud. Dolj, Romania

Categorie de patrimoniu cultural imaterial:

Prelucrarea fibrelor si a firelor de in: in, ca-
nepa, bumbac, lana, par, producerea de instru-
mente pentru diverse activitati;

Ea este angajata in tesutul de tesut si bro-
derie, tricotarea la una si a doua carlige, invar-
tirea.

Afnvatat mestesugul de la bunica si mama ei.

AHxena ConomoH

Yetate, 061.onxK

KaTteropua Ha HemaTepuanHOTO KyATYpHO
HacneacTBo:

- 06paboTKa Ha BJlakKHA U MpeXAn: NIeH, Ko-
HOM, NaMyK, BbJiHa, KOCa, NPOM3BOACTBO Ha MH-
CTPYMEHTM 3a pPa3/IMYHU JeMHOCTH;

- XpaHEHe: TEeXHWMKM 3a MPUroTBSHE Ha Xpa-
Ha, NMPUroTBAHE Ha TecTa, AXHWA, CbbupaHe Ha
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XPaHW U1 le4yebHU pacTeHMA B NpUpoaaTa, TEXHU-
KM 32 KOHCEpBMpaHEe Ha XpaHW, NPUroTBAHE Ha
A/IKOXOJIHM HaMUTKM.

[oTBapcTBO U pbyHa paboTa - 6poaepusa U
nnetueo.Hayumna ce e ga 6poaupa M naete ot
0T MaKKa 1, KoATO € LiMBaYKa.

Anzhela Solomon

Chetate, Dolj district

Intangible Cultural Heritage

Category: - processing of fibers and yarns:
flax, hemp, cotton, wool, hair, production of tools
for various activities; - Nutrition: food prepara-
tion techniques, dough preparation, stews, food
gathering and medicinal plants in nature, food
preservation techniques, alcoholic beverages.
Cooking and handmade - embroidery and knit-
ting.

She learned to embroider and knit from her
mother who is a seamstress.

Anjela Solomon

com. Cetate, jud. Dolj, Romania

Categorie de patrimoniu cultural imaterial:

- prelucrarea fibrelor si a firelor de in: in,
canepa, bumbac, lana, par, producerea de in-



strumente pentru diverse activitati;

- nutritie: tehnici de preparare a alimente-
lor, prepararea aluatului, tocanite, colectarea
alimentelor si plante medicinale in naturd, teh-
nici de conservare a alimentelor, bauturi alco-
olice.

Gatit si lucrat manual - broderie si tricotat.A
invétat sa brodeze si sa tricoteze de la mama ei
si care este croitoreasa.

Onpuc dnopuHa

KparoBa, o6nact Jonk

KaTeropus Ha HemaTepuasHOTO KyATypHO
Hac/nesCcTBo:

- 06paboTKa Ha BflaKHa W MpeXAau: NEH, Ko-
HOM, MaMyK, BbJIHa, KOCa, NMPOU3BOACTBO

Ha MHCTPYMEHTM 3a pa3/InyHK AEMHOCTH;

HayumMna 3aHasTa oT cBosATa 6aba C yzo-
BOJICTBME e Hayyu CBouTe BHyuu. bpoaupa
NnpeauMHO BBPXY Pu3M, Yopanu, MOKPUBKU WM
Apyru.

Opris Florina

Craiova, Dolj district Intangible Cultur-
al Heritage Category: - processing of fibers
and yarns: flax, hemp, cotton, wool, hair,
production of tools for different activities;
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Having learned the craft from her grandmoth-
er, she will gladly learn her grandchildren. It is
mainly embroidered on shirts, socks, tablecloths
and more.
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Opris Florina

oras Craiova, judetul Dolj, Romania

Categorie de patrimoniu cultural imaterial:

Prelucrarea fibrelor si a firelor de in: in, ca-
nepa, bumbac, lana, par, producerea de instru-
mente pentru diverse activitati;

Dupd ce a invatat mestesugul de la buni-
ca ei, isi va invata cu bucurie nepotii. Broda-
tul face in principal pe camasi, sosete, fete de
masa si altele.

JopuHa Jpakynet

rpag bbinewm, obnact Aok

KaTeropva Ha HemaTepuaiHOTO KYATYpHO
HacneacTso:

XpaHeHe TeXHWKM 3a NMpPUroTBAHE Ha XpaHa,
NpUroTBAHE Ha TecTa, AXHWA, CbbUpaHe

Ha XpaHW M NevyebHM pacTeHus B NpUpoaaTa,
TEXHWKM 32 KOHCEPBMPAHE Ha XpaHu, NpUroTes-
He Ha a/IKOXOJIHU HaMMTKK;

3aHKMaBa ce nomnysispuMsMpaHe Ha creum-

=



HYHUTE KY/IMHAPHM ACTUA KaKTO B PyMbHMSA,
TaKa M B 4yk6uHa. Hayunna e TalHMTe Ha Tpa-
OULMOHHUTE ACTUA U TAXHOTO NMPUroTBSAHE OT
6a6a No ManMu4MHa NIMHMA U OT MaKKa cu. Mpe-
JaBa Hay4eHOTO Ha M/1afl0TO NOKoJIeHUe, Koe-
TO € YacT oT ,,Acoumaumata Ha MakegoHUUTE,
KOeTo peasusupa pas/IM4yHU JEeMHOCTU Kacae-
WM racTPOHOMMYECKOTO YCbBbPLIEHCTBaHe,
ornasBaHeTO M Monynspu3MpaHeTo Ha Tpaju-
LMOHHATa PYMbHO-6bJrapcka U pyMbHO-Ma-
KeJ0HCKa KyXHS.

Dorina Draculet

city of Baileshti, Dolj district

Intangible Cultural Heritage Category:

Feeding techniques for food preparation,
dough preparation, stew, collection food and
medicinal plants in nature, food preservation
techniques, preparation of alcoholic beverages;
She deals with the promotion of specific culinary
dishes both in Romania and abroad. She learned
the secrets of traditional dishes and their prepa-
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ration from the maternal grandmother and her
mother. She teaches the young generation,
which is part of the “Association of Macedoni-
ans”, which carries out various activities related
to the gastronomic improvement, preservation
and promotion of traditional Romanian-Bulgari-
an and Romanian-Macedonian cuisine.

Dorina Draculet

oras Bailesti, judetul Dolj, Romania

Categorie de patrimoniu cultural imaterial:

Nutritie: tehnici de preparare a alimentelor,
prepararea aluatului, tocanite, colectarea ali-
mentelor si plante medicinale in natura, tehnici
de conservare a alimentelor, bauturi alcoolice.

Promoveaza preparate culinare specifice
atat in Romania, cat si in strainatate. A aflat se-
cretele mancarurilor traditionale si pregatirea
lor de la bunica materna si de la mama ei. Invata
generatia tanara, care face parte din Asociatia
Macedonienilor, care desfasoara diverse activi-
tati legate de imbunatatirea gastronomica, con-
servarea si promovarea bucatariei traditionale
romano-bulgare si romano-macedonene.

CuMy Bacune

YeTate, 061. Jonxk

Kateropus: ,,lpocdecnn* - U3pabotBaHe Ha
MET/IM U YeTKM

Pa6oTn C TpagMUMOHEH MHCTYMEHTApUyM M
rMo3HaBa CTapMHHUTE M CbBPEMEHHWU TEXHMKM Ha
u3paboTka. MpaKTMKyBa 3aHasaTa NpPeaUMHO B
ZOMaLLIHK YCNoBMA.

Simu Vasile

Chetate, Dolj district

Category: ,,Professions*

Broom and Brush Making

He works with a traditional toolkit and knows
the ancient and modern techniques of craftsman-
ship. He practices the craft mainly at home.

Simu Vasile

com. Cetate, jud. Dolj, Romania

Categorie de patrimoniu cultural imaterial:

,Profesii“ - Fabricarea de maturi si perii

Lucreaza cu un set traditional de instrumen-
te si este familiarizat cu tehnicile de mestesu-
guri vechi si moderne. Isi practicd meseria in
principal acasa.



